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Kontak bahasaterjadi karena adanya interaksi antar komunitas bahasa sehingga memberi kesempatan
lahirnya proses peminjaman kata. Proses peminjaman berlangsung baik dalam lisan maupun tulisan
termasuk genre fantasi . Popularitas genre fantas di Rusia ditampilkan di media cetak dan film mereka. Di
media cetak, majalah khusus dalam genre fantasi juga menerapkan kata-kata pinjaman. Salah satunya adalah
Mir Fantastiki. Mir Fantastiki dikhususkan untuk ulasan media, baik sastra, film, atau Acara TV. Penelitian
ini membahas tentang peminjaman kata ke dalam bahasa Rusia dari bahasa asing di bidang perfilman pada
majalah Mir Fantastiki menggunakan metode deskriptif-analitis oleh Anderson dan Arsenault 2005. Analisis
ini menggunakan teori peminjaman kata berdasarkan aspek Arnold 2012, teori karakterikstik kata pinjaman
bahasa Rusia oleh Rakhmanova dan Suzdaltseva 1997 dan Marinova 2013, teori morfologi kata benda
bahasa Rusia oleh Savko 2005 dan teori pembentukan kata bahasa Rusia Popov 1986 dan Starichenka 2012.
Hasil penelitian ini menunjukkan bahwa kata-kata pinjaman ke bahasa Rusia dalam bidang perfilman
diadaptasi secarafonetis, morfemis, dan pinjam terjemah yang diikuti dengan penyesuaian aturan bahasa
Rusia. Dalam penelitian ditemukan pula bentuk peminjaman kata yang tidak mengikuti aturan bahasa Rusia
melainkan ditulis sesuai dengan bentuk asli dari bahasa sumber. Kata-kata tersebut merupakan nama merek
dan terminologi baru.

...... L anguage contacts occur because of the interactions between language communities, which creates
opportunity for the process of borrowing words between languages. This process takes place in both spoken
and written registers, including the fantasy genre, whose popularity in Russiais evident in their print media
and movies. Magazines specializing in fantasy genre also apply word borrowing. One of them is Mir
Fantastiki, which is devoted to mediareviews, including literature, movies, and TV shows. This study
examines the adaptations of loanwords into the Russian language from foreign languages in the area of
cinematography in Mir Fantastiki magazine using descriptive analytical method by Anderson and Arsenault
2005. This analysis uses the loanword theory based on aspects by Arnold 2012, the theory of characteristic
of loanwords in Russian by Rakhmanova and Suzdaltseva 1997 and Marinova 2013, the theory of Russian
morphology focusing on nouns by Savko 2005 and the theory of the formation of the Russian word by
Popov 1986 and Starichenka 2012. The results of this study indicate that the loanwords into the Russian
language in cinematography vocabulary are phonetically, morphemically, and loan trandlation adapted
followed by adjustment of Russian language rules. In this study also found the form of borrowing words that
do not follow the rules of Russian language but written in accordance with the original form of the source
language. Those words are brand names and new terminology.
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